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Abstract:  The article points out a close con nec tion between the nation and its language and
the tra di tio nal sense of the Czechs for humor including the language one and word-play. It cites
selected examples of po li ti cal ly (ideo lo gi cal ly) motivated mo di fi ca tions of es ta blished and
period sayings, es pe cial ly from the era before November 1989. Ac tua li sed well- known proverbs
as well as witty ins crip tions and slogans  – often in verse – in public places were the de mons tra -
tion of  the passive re sis tance of dis sa tis fied in ha bi tants and their di sagree ment with  the social
order. They expressed the re sis tance to the ruling to ta li ta rian regime.  

Abs trakt: V příspěv ku se pou kazu je na úzké sepětí náro da a národního jazyka, na tra diční
smysl Če chů pro hu mor, a to i pro hu mor jazykový. Přináše jí se vy bra né příkla dy po li ticky (ideo -
lo gicky) mo ti vo vaných úprav ustálených spo jení i do bových hlášek, a to ze jmé na z ob dobí před
listo pa dem 1989. Ak tua li zo vaná znění známých přís loví i vtipné, čas to veršo va né ná pi sy ve

veře jném pros to ru byly pro je vem pa sivní re zis tence nes po ko je né ho oby va tel stva a ne souhla su
se spo lečenským us pořádáním, vy jadřo va ly odpor k vládnoucímu to ta litnímu režimu.

Ke y words: na tion, Czech na tio nal lan gu a ge, na tio nal na tu re, sa y ing, wits, sen se for hu mor, lan -
gu a ge co mi cali ty, ac ro nym

Klíčová slo va: národ, český národní jazyk, národní po vaha, fra zém, hláška, vtip, smysl pro hu -
mor, jazyková ko mi ka, zkratka

Cílem příspěv ku je poukázat na úzké sepětí náro da a národního jazyka, při blížit
smysl Če chů pro hu mor z jazyko vé pers pek tivy a při nést do bo vé dokla dy po li ticky
i ji nak mo ti vo vaných úprav fra zémů a hlášek,1 a to pře devším z ob dobí před listo pa -
dem 1989. 

Ho vořit zasvěceně a s vědomím křeh ké a pro blé mo vé va li di ty poznatků o národ-
ním cha rak teru (tedy o men ta litě náro da, o ty po lo gii chování, jednání, pos tojů, zvyk -
lostí je ho přís lušníků, o žebříčku je jich hodnot aj.) jis té ho jazyko vé ho spo lečenství
bývá nesnad né, mnoh dy ošid né a zrád né, snadno na padnu tel né i zneužitel né. Tím
spíše, máme- li přednostně na mysli prováza nost náro da s přís lušným národním
jazykem.2

Nelze ovšem popřít, že nepřehlédnu telná vaz ba me zi jazykem a je ho uživa te li
v obec né ro vině dlouho době pro ka za telně exis tu je: jazyk je jev spo lečenský (dříve se
chá pal i ja ko fe no mén přírodní, daný Bohem, viz J. Černý, 1996), nevzniká ani ne-
exis tu je mi mo ni, rozvíjí se spo lu s ní, i když spe ci fickým způs o bem (blíže Ska lička,
1960 aj.). V sou vis los ti s vývo jem urči té ho národního jazyka a jazyko vé ho spo -
lečenství při pomínáme pods tatný vliv abs trak tního myšlení na ge ne zi syn taxe (z dia -
chronní pers pek tivy je možné sle do vat ná padný pře chod od jux ta po zi ce k pa ra taxi
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1 Filmová hláška se chápe jako (populací následně hojně užívaný) výrok užitý primárně ve
filmech, které lze hodnotit jako kultovní. Určité hlášky se tedy stávají všeobecně známými,
oblíbenými, srov. např. hlášku z Hřebejkových Pelíšků (1999): (Mě by jenom zajímalo), kde
udělali soudruzi z NDR chybu? (blíže Hasil, 2021, 2022; Kopřivová a Chen, 2023 aj.).
Obdobně tomu může být se slavnými výroky politiků, vladařů, významných osobností, srov.
Toho bohdá nebude, aby český král z boje utíkal! (Jan Lucemburský), Byli jsme před
Rakouskem, budeme i po něm. (František Palacký) apod.

2 O relaci národ – jazyk se uvažovalo již v antickém Řecku; s novým impulzem pak přichází
W. von Humboldt (1767–1835), který usiloval o vytvoření srovnávací antropologie (mělo
k tomu sloužit i studium struktury jazyků). Jazyk podle jeho chápání tvořil nedílnou součást
lidského ducha, neboť výraznou měrou utváří myšlení a současně formuje a odráží „ducha
národa“. Odlišnost jazyků tak pramení z odlišnosti národních charakterů – jazyky jsou různé,
protože existují různé „národní“ pohledy na svět. Z naznačeného přístupu je možné odvodit, že
přirozený jazyk je „národním“ myšlením determinován a že současně jazykový kód myšlení
příslušného jazykového společenství významně ovlivňuje. Uživatelé národního jazyka
přemýšlejí a nazírají svět takovým způsobem, jakým jim to jejich rodná řeč umožňuje (blíže
Horálek, 1967; Skalička, 1978; Černý, 1996; Pinker, 2009 aj.).



a nás ledně k hy po taxi), ale ta ké další různo ro dé pro jevy vli vu lidské spo lečnos ti na
utváře nost jazyků (stačí od kázat na jazyko vé důs led ky glo ba li za ce, mi grace, násil-
ných ko lo ni zací dobytých území, jazyko vé po li tiky apod., viz M. Hrdlička, 2025 aj.).

Dlužno zdůraznit, že v současnos ti převládá v tom to směru přís tup spíše zdržen -
livý, vy cháze jící z te ze, že – zjedno dušeně řeče no – ka te go rie myšlení nelze s ka te go -
rie mi jazykovými mecha nicky zto tožňo vat ani zaměňo vat; výraznější vliv národní
men ta li ty na do tyčný jazykový kód je tak spíše tlu men a pro ble ma ti zován. Odborník
z ne jpo vo lanějších, Vl. Ska lička (1978, s. 206), v tom to smys lu pozna menává: 

[…] ducha je možno vidět všude v jazyce – pokud k tomu máme dobrou vůli – ale také nikde,
pokud nám tato dobrá vůle chybí.

Pokud jde o český národní jazyk a o naznače nou pro ble ma tiku, ja ko zajímavý
názor lze uvést tvrzení me ziválečné ho so cio lo ga E. Cha lupné ho, který spatřo val
odraz národní men ta li ty Če chů v přízvu ku na první sla bi ce:

Čech snadno vzplane pro nové myšlenky, začíná práci s elánem, není však vytrvalý, jeho
elán brzy vyhasíná (cit. podle: K. Horálek, 1967, s. 54). 

Da né tvrzení ne pos trádá os o bi té kouzlo, je však snadno a oprávněně vyvra ti tel né
– přízvuk na první sla bi ce není žádnou čes kou spe cia li tou ani výlučností, na cházíme
jej v té to po zi ci v ce lé řadě jazyků. Důvo dem by la ne jspíše snaha našich před ků zře -
telněji v řeči si gna li zo vat a oddělo vat začátky jednotlivých slov.

Pokud jde o řečo vé chování Če chů, by lo by možné poukázat na zjevnou ten den ci
vy hýbat se v neu trální ko mu ni ka ci přílišným emocím a ne patřičné ex pre si vitě (je
běžné uvést kupř. Mám rád Pra hu. Nemá ráda knedlíky, niko liv “Mi lu ju Pra hu. Ne-
snáší knedlíky” jak je to mu v něk terých jiných jazycích), šetřit chválou (viz střízli vé
reak ce typu Neby lo to ne jhorší. Da lo se na to kou kat. Do ce la to šlo), přis tu po vat
k věcem spíše opa trně, skep ticky, viz ob vyklé odpovědi na do taz  Jak se máš / máte? –
Nic moc. Jakž takž (podle vysmíva né ho před listo pa do vé ho předsedy Ko mu nis tické
stra ny Čes ko slo venska Mi louše Ja keše upra ve né na Ja keš ta keš). Ujde to. Nes tojí to
za nic. Ani / Radši se nep tej atd. (blíže M. Hrdlička, 2025 aj.). 

Je rovněž možné kons ta to vat, že je český národ známý svým hlubo ce za -
kořeněným smys lem pro re ce si a pro hu mor. To je jistě jednou z příčin vzniku a po zi -
tivního ohla su Haško va Švejka i dalších ob dobných uměleckých počinů.

Hu mor, vtip, po li tická sa ti ra tra dičně pomáha ly v těžkých ob dobích snáze zvládat
těžký úděl a pře konávat kri zo vé si tuace, předs ta vo va ly je den z ne za ned ba telných
kom po nentů národního odpo ru v ča sech útis ku a út la ku, křivd, ome zování os ob ních
práv a svobod, ba do konce ohrožení sa motné exis tence et ni ka a státu. Po dobných si -
tuací by lo v nedávné i ve vzdálenější mi nu los ti více ro;3 stačí jen při po me nout ne bla -

hou éru dvou to ta litních režimů, fašis tické ho a ko mu nis tické ho, ve dvacátém sto letí
a nechvalně známé his to rické událos ti – Mni chov 1938, lé ta válečné oku pace, únor
1948 a poúno ro vé ob dobí, po li tické pro cesy pa desátých let, pražské ja ro, srpen 1968,
tzv. nor ma li za ci v sedmdesátých le tech mi nu lé ho sto letí… (srov. i dále). 

V nás le du jícím výkla du při po me ne me vy bra né přípa dy původních i upra vených
po dob do bových fra zémů, výroků a hlášek. Nejprve se zas tavíme u ak tua li zo va né ver -
ze fra zé mu z názvu příspěv ku.

Význam nou úlo hou býva lé ho režimu by lo pěs tování uvědomělé ho po ci tu vlas te -
nectví, věr nos ti a od da nos ti so cia lis tické mu zřízení4 a re pu blice. Na va zo va lo se tak
v jis tém smys lu na prvore pu blikový výrok básníka V. Dyka z básně Země mluví:
Opustíš- li mne, ne zahy nu. Opustíš- li mne, zahy neš. V da ném du chu se tedy výchovně
uvádělo Všu de dobře, do ma ne jlíp! Da né znění však li dé re ce sis ticky re la ti vi zo va li do 
po doby Všu de dobře – tak co do ma?!, ev. Všu de dobře – tak co ta dy?! 

V po dob ném tónu se mi mo ji né nes lo i pa ro di zu jící čtení zkratky jed né z teh dej-
ších ces tovních kan celáří – tedy CKM (Ces tovní kan celář mládeže). Vzhle dem
k výrazně ome zeným, prak ticky nu lovým možnos tem legálního vy ces tování5 do za -
pověze né “ka pi ta lis tické ci zi ny” se daná zkratka čet la ja ko Ces tu je me, kam můžeme…

V sou vis los ti se zkratka mi6 uvádíme ještě de for mo va nou in ter pre ta ci zkratky VB
(veře jná bezpečnost). Mnoh dy re pre sivní čin nost bezpečnostních složek státu se
stáva la te rčem vtipů, v nichž by li přís lušníci po li cie pokládáni za tu pé, ome ze né ko la -
bo ranty režimu. Nevěděli ani údajně, ku dy se vlastně nas tu pu je do služeb ního vozu.
Pro to na něm by la ná pověda - ná pis VB, tedy Vole, bo kem! Z těch to časů po chází ta ké
vtipné čtení zkratky P.F. (pour fé li ci ter) fi gu ru jící na no vo ročních přáních. V ino vo -
va né ver zi se deši fro va la ja ko průšvi hům fstříc!

Dalším cílem by la oblast národního hos podářství,7 kte ré se nezříd ka potýka lo
s laxním přís tu pem zaměs tanců, s ne do brou kva li tou četných výrob ků, s ne dos tat-
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i na záměrné komolení výrazu protektorát (míněn německý Protektorát Čechy a Morava
v období fašistické okupace českých zemí za druhé světové války) do podoby lidové slovní
hříčky protentokrát s důrazem na jeho pomíjivost, časově omezenou platnost atd.

4 Odpor k totalitnímu režimu vyjadřovaly nejen četné politické vtipy, ale i další skutečnosti.
Velmi populární kupř. bylo skládání papírové bankovky v nominální hodnotě 100 Kč, na které
byl vyobrazen bývalý prezident Klement Gottwald. Několika zručnými úkony se jeho podoba
změnila v dokonalou podobiznu mimozemšťana E.T. ze slavného stejnojmenného filmu režiséra 
S. Spielberga, který byl právě uváděn do kin.

5 Srov. i podobná dobová hláška (při prohlížení mapy Evropy / světa, při vyprávění zážitků
z dovolené aj.) – Tam jsem taky nebyl…

6 Nezřídka nabývaly i podoby hanlivé, až vulgární. Mezi zajímavé iniciálové zkratky se řadí
abreviace MUKL (označení pro politického vězně z padesátých let), což mělo znamenat muž
určený k likvidaci.

7 Soutěžení s kapitalismem a úsilí o co nejlepší výsledky odpovídala i dobová mluva, srov.
ideologická spojení jako boj o zrno aj., blíže Čermák, Cvrček a Schmiedtová, 2010; Schmied-
tová, 2013 aj.

3 Od ka zu je me v této sou vi s lo sti na satirické protirakouské Havlíčkovy epigramy (Odkud
vzalo – zkouším žáky – jméno Rakous počátek? Od raků, neb oni taky lezou pořád nazpátek.)



kovým zbožím (kupř. banány se neku po va ly, mu se ly se shánět, vystát ve frontě),
s nízkou pra covní morálkou8 (ved le mo ti vu jícího Co můžeš udělat dnes, neod kládej
na zítřek! exis to va la an ti ver ze Co můžeš udělat dnes, můžeš udělat i zítra!, popř.
Práce nemá no hy, neu teče!), s rozkrádáním národního ma jetku (Kdo nekrade, okrádá
ro di nu!). Životní úro veň na Zá padě se tak po cho pi telně mnohým je vi la ja ko v zásadě
ne dos tižná (srov. toužeb né li do vé So cia lis ticky pra co vat, ka pi ta lis ticky žít!). Původní
smělé hos podářské cíle9 – Dohnat a pře dehnat! – se pos tu pem ča su měnily až na rea -
lis tické Hlavně nez tra tit sto pu… Když v čer ven ci 1969 přistála ja ko vůbec první na
Měsíci ame rická posád ka, psa lo se po zdech kupř. To čumíte, bolše vi ci, kdo to cho dil
po Měsíci!

Po oku pa ci v roce 1968 se na zdech i na jiných veřejných plo chách a pros -
transtvích ob je vo va ly četné ná pi sy. Něk te ré byly ex pre sivní, vulgární, ji né mírnějšího 
rázu, někdy do konce veršo va né (Běž domů, Ivane, čeká tě Na taša; Se Sovětským sva -
zem přišla bída na zem aj.). Po vítězství našich ho ke jistů na mis trovství světa nad
sověts kou sbor nou ve Stock hol mu 1969 by lo možné číst Ať si tan ky stříle jí, dáme jim
to v ho ke ji!

Zlehčovány a zesměšňovány byly i něk te ré zása dy spo lečenské ho živo ta (Alko hol 
v malých dáv kách neškodí v ja kém ko liv množství; Ranní ptáče dál doskáče (ale dřív
zemře / ale dřív chcípne!) ne bo do bově rozšíře né Čis to ta – půl zdraví. Špína ce lé!),
terčem se stáva ly i něk te ré mo menty po vahy etické: namís to ob vyklé ho Lež má krátké 
no hy, da le ko ne dojde se užíva ly ji né do datky, např. ale je zdatný cho dec, ale umí
rychle utíkat apod. Re ce sis ticky by la upra vována ta ké něk terá ustálená spo jení (k ob -
divné mu a po zi tivnímu Hol ka ja ko lusk se dával cy nický dovětek – křivá a ze lená; fra -
zém Já ne jsem žád nej hej ne bo počkej! označu jící sku tečnost, že má do tyčná os o ba
svoji hrdost, čest, že na se be ne ne chá jen tak pokřiko vat, se výkládal i ja ko Já ne jsem
žád nej gay ne bo počkej!) atd.

Spous ta hlášek a ná pisů prováze la po cho pi telně i listo pa do vé událos ti a po listo pa -
do vé ob dobí (srov. iko nické Kdo, když ne my? Kdy, když ne teď? fi gu ru jící na pamětní
desce na pražském Al ber tově, od kud se v listo pa du 1989 vy dal po kojný po chod stu -
dentů Pra hou, ne bo hav lovské hes lo Pravda a láska vítězí nad lží a nenávistí).
Vybíráme ales poň dva příkla dy: Z Hrádečku na Hrad! (podpo ra zvo lení V. Havla pre -
zi den tem re pu bliky – v Hrádečku poblíž Trutno va měl zmíněný di si dent cha lu pu),

Kdo se bojí o po zi ce, ten se bojí opo zi ce! (před vo leb ní slo gan sym pa ti zantů Občan-
ské ho fóra).

Oblast (po li ticky, ideo lo gicky) ak tua li zo vaných fra zémů je vel mi ši roká a zají-
mavá, nic méně do po sud nepříliš zma po vaná. Je názorným dokla dem li do vé tvoři vos ti 
a jazyko vé ho hu mo ru, výmluvným způs o bem svědčí o pos tojích převážné větši ny
oby va tel stva k režimům, kte ré pot laču jí základní lidská práva a svobo dy.
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